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LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBĖS 1999 M. VASARIO 13 D. NUTARIMO NR. 159 „DĖL LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBĖS NUTARIMŲ, VYRIAUSYBĖS SPRENDIMŲ IR VYRIAUSYBĖS REZOLIUCIJŲ, MINISTRO PIRMININKO POTVARKIŲ, TARPTAUTINIŲ SUTARČIŲ, JŲ PROJEKTŲ VERTIMO IR VERTIMO AUTENTIŠKUMO TVIRTINIMO TVARKOS APRAŠO IR KLAIDŲ IŠTAISYMO EUROPOS SĄJUNGOS TEISĖS AKTUOSE IR KITUOSE DOKUMENTUOSE LIETUVIŲ KALBA TVARKOS APRAŠO PATVIRTINIMO“ PAKEITIMO IR LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBĖS 2001 M. GRUODŽIO 18 D. NUTARIMO NR. 1540 „DĖL PRANEŠIMŲ PAGAL JUNGTINIŲ TAUTŲ ŽMOGAUS TEISIŲ APSAUGOS KONVENCIJAS, KURIŲ DALYVĖ YRA LIETUVOS RESPUBLIKA, IR JUNGTINIŲ TAUTŲ ŽMOGAUS TEISIŲ TARYBOS VYKDOMAI VISUOTINEI PERIODINEI PERŽIŪRAI RENGIMO IR PATEIKIMO TVARKOS APRAŠO PATVIRTINIMO IR KOMISIJŲ SUDARYMO“ PAKEITIMO
DERINIMO PAŽYMA

	Institucijos pavadinimas, rašto data ir numeris
	Pastabos ir pasiūlymai
	Žyma apie nepriimtas arba iš dalies priimtas (nurodyti motyvus) pastabas ir pasiūlymus

	Vidaus reikalų ministerija (išvada) 2019-05-08 Nr. 1D-2440
	1. Siūlymas pakeisti tarptautinių sutarčių ir jų projektų (toliau – tarptautinės sutartys) vertimo į lietuvių arba užsienio kalbą tvarką, nustatant, kad tarptautinių sutarčių vertimą organizuotų ir (arba) jas verstų ministerijos arba kitos suinteresuotos institucijos, yra neracionalus dėl šių priežasčių. Tarptautinių sutarčių terminija yra specifinė ir norint atlikti kokybišką vertimą, reikalingi atitinkami gebėjimai ir žinios (kuriuos šiuo metu turi Vyriausybės kanceliarijos darbuotojai). Kiekvienai institucijai vertimus organizuojant individualiai, gali būti sudėtinga užtikrinti vertimų kokybę, nes vertimus atliks viešųjų pirkimų konkursus laimėję vertimų biurai, tad ministerijoms atsiras prievolė tikrinti ir prireikus koreguoti vertimų biurų atliktus vertimus, kas suponuos papildomų sąnaudų poreikį. Be to, manytina, kad vertimų sistema geriausiai funkcionuoja tuo atveju, kai dokumento vertimą ir vertimo autentiškumo tvirtinimą atlieka ta pati institucija.

	Neatsižvelgta
Kadangi po Vyriausybės kanceliarijos struktūrinės reformos Vyriausybės kanceliarija nebeturi reikiamų žmogiškųjų išteklių vertimams atlikti, ji taip pat perka vertimų biurų paslaugas ir tai yra per didelė finansinė našta vienai institucijai.  Be kita ko, pagal naują nutarimo redakciją Vyriausybės kanceliarija, prieš tvirtindama vertimo autentiškumą, atliks išversto dokumento ekspertizę 

	
	2. Pažymime, kad Projektų tikslas neatitinka Lietuvos Respublikos Vyriausybės programos, patvirtintos Lietuvos Respublikos Seimo 2016 m. gruodžio 13 d. nutarimu Nr. XIII-82, 233 punkte įtvirtinto siekio konsoliduoti valstybės įstaigų bendrąsias funkcijas (viešųjų pirkimų, personalo valdymo, buhalterinės apskaitos tvarkymo, informacinių ir ryšių technologijų ir kt.).
	Neatsižvelgta 
Vyriausybės programoje vertimo paslaugos neįvardytos, joje kalbama apie pamatuotą valstybės įstaigų bendrųjų funkcijų konsolidavimą. Be to, dokumento vertimas yra teisėkūros dalis ir nėra laikytina bendrąja funkcija. Vyriausybės kanceliarija po pertvarkos nebeturi reikiamų žmogiškųjų išteklių (vietoj 4 etatų liko 0,75 etato)

	Teisingumo ministerija (išvada) 2019-05-10 Nr. (1.6E) 2T-412
	1. Projekte Nr. 1 dėstomame Lietuvos Respublikos Vyriausybės nutarimų, Vyriausybės sprendimų ir Vyriausybės rezoliucijų, Ministro Pirmininko potvarkių, tarptautinių sutarčių, jų projektų vertimo ir vertimo autentiškumo tvirtinimo tvarkos aprašo (toliau – Aprašas) pavadinime ir Aprašo   1 p. neatspindėtas Aprašo 2 p. turinys ta apimtimi, kiek tai susiję su verstinais Europos Žmogaus Teisių Teismo sprendimais (toliau – EŽTT sprendimai).

	Atsižvelgta

	
	2. Siekiant sklandaus Projekto Nr. 1 nuostatų, kuriomis dokumentų (įskaitant tarptautinių sutarčių ir jų projektų) vertimo ar vertimo organizavimo funkcija iš Vyriausybės kanceliarijos būtų perduota ministerijoms bei kuriomis EŽTT sprendimų bylose prieš Lietuvą ir sprendimų bylose prieš kitas valstybes vertimą būtų pavedama organizuoti Teisingumo ministerijai, įgyvendinimo, Projekto Nr. 1 1 p. dėstomi Aprašo pakeitimai (nauja redakcija išdėstytas Aprašas) turėtų įsigalioti 2020 m. sausio 1 d., minėtų funkcijų perdavimą siejant su naujais biudžetiniais metais. Pažymėtina, kad Teisingumo ministerija šiuo metu (šiais biudžetiniais metais) nedisponuoja minėtoms funkcijoms įgyvendinti būtinais finansiniais (numatomas valstybės biudžeto lėšų poreikis minėtoms funkcijoms įgyvendinti planuojamas tik kitiems biudžetiniams metams) ir žmogiškaisiais (ministerijoje šiuo metu nėra vertėjų pareigybių, todėl biudžeto lėšų poreikis ženkliai išaugtų perkant vertimo paslaugas rinkoje) ištekliais.
Kita vertus, toks vertimų funkcijos padalijimas ministerijoms gali neužtikrinti vertimų kokybės, nes galimai sąlygotų nevienodos vertimų praktikos formavimąsi. Manome, kad būtų palankiau vertimų ar vertimų organizavimo funkciją centralizuoti (ir toliau priskirti Vyriausybės kanceliarijai arba, atsižvelgiant į Vyriausybės įstatymo 301 str. 1 d., Biudžetinių įstaigų įstatymo 91 str. 1, 2 ir 5 d. nuostatas, bei atlikus detalesnę vertimų poreikio analizę vykdant Vyriausybei atskaitingų įstaigų funkcijas ir detaliau įvertinus galimą ekonominį efektą, svarstyti galimybę šią funkciją perduoti Nacionaliniam bendrųjų funkcijų centrui), kartu užtikrinant vertimų praktikos suvienodinimą, sėkmingą kompetencijos vertimo srityje ir vertimo patirties sutelkimą ir sukaupimą. Be to, tai derėtų ir su viešojo sektoriaus bendrųjų funkcijų konsolidavimo siekiu, įgyvendinamu pagal Lietuvos Respublikos Vyriausybės programos įgyvendinimo planą, patvirtintą Vyriausybės 2017 m. kovo 13 d. nutarimu Nr. 167.
	Kartu pastebėtina, kad Vyriausybės kanceliarijai atliekant išverstų dokumentų vertimo ekspertizę vis vien būtų naudojami šios institucijos žmogiškieji ištekliai, o tarpusavio derinimasis su ministerijomis dėl galutinio tinkamo dokumento vertimo iki jo autentiškumo patvirtinimo pareikalautų papildomų laiko sąnaudų. 
	Neatsižvelgta
Dėl antrojoje pastraipoje nurodytos pastabos svarstytina politiniu lygiu. Vyriausybės kanceliarija žmogiškųjų išteklių nebeturi.
Dėl trečiosios pastraipos – derinimo funkcija išlieka, atliekant išversto dokumento ekspertizę

	
	3. Aprašo 2 p. siūlytina konkretizuoti formuluotę „suinteresuota institucija“. Ar tokia institucija siekiama įvardyti tik kitas, nei ministerija, valstybės institucijas? Jeigu ne, santrumpa „toliau – valstybės institucija“ nebūtų tinkama, nes neatitiktų tikrojo įvardijamo dalyko turinio. Taip pat siūlytina įvertinti galimybę konkretizuoti Aprašo 3 p. formuluotę „atitinkamos srities specialistai“. 
	Neatsižvelgta
 Sąvoka „suinteresuota institucija“ apima tik kitas nei ministerijos valstybės institucijas

	
	4. Aprašo 5 p. teiktina nuoroda ne į įsakymą, o į Dokumentų rengimo taisykles, patvirtintas šiame punkte nurodytu įsakymu. 
	Atsižvelgta

	
	5. Neaišku, dėl kokių priežasčių Projekte Nr. 2 dėstomame Pranešimų pagal Jungtinių Tautų žmogaus teisių apsaugos konvencijas, kurių dalyvė yra Lietuvos Respublika, ir Jungtinių Tautų žmogaus teisių tarybos vykdomai visuotinei periodinei peržiūrai rengimo ir pateikimo tvarkos aprašo (toliau – Pranešimų aprašas) 11 p., analogiškai kaip Projekte Nr. 1 dėstomame Aprašo 2 p., nesiūloma, kad Vyriausybės kanceliarija ne tik tvirtintų dokumento vertimo autentiškumą, bet ir atliktų dokumento vertimo ekspertizę, be to, Pranešimų aprašo 11 p. nenurodoma, kad pranešimą į reikiamą kalbą ministerija ne tik verstų, bet galėtų ir organizuoti vertimą. Taigi, Aprašo ir Pranešimų aprašo nuostatos suvienodintinos (subjektai, organizuojantys dokumento vertimą, verčiantys dokumentus, atliekantys vertimo ekspertizę, tvirtinantys vertimo autentiškumą).

	Atsižvelgta

	Švietimo, mokslo ir sporto ministerija (išvada) 2019-05-09 Nr. SR-1784
	Dokumentų vertimo funkcijoms vykdyti ministerijoms turės būti numatytos papildomos lėšos.
	Neatsižvelgta
Vadovaujantis 2018 m. duomenimis, Švietimo, mokslo ir sporto ministerijai išversta 20 psl., tai rodo apie nedidelį lėšų poreikį šiai veiklos sričiai

	Susisiekimo ministerija (išvada) 2019-05-10 Nr. 2-3549
	Vyriausybei konsoliduojant bendrąsias (personalo, buhalterijos, viešųjų pirkimų ir kitas) funkcijas sprendimas decentralizuoti teisės aktų vertimus būtų neracionalus ir neefektyvus, nes taip didėtų valstybės išlaidos šių paslaugų viešiesiems pirkimams, būtų sudėtinga užtikrinti aukštą vertimų kokybę, ministerijoms ir kitoms institucijoms padėtų administracinė našta užtikrinant papildomą vertimų poreikį.
	Neatsižvelgta
Vyriausybės programoje vertimo paslaugos kaip konsoliduotinos neįvardytos. Vyriausybės kanceliarija po pertvarkos nebeturi reikiamų žmogiškųjų išteklių (vietoj 4 etatų liko 0,75 etato)

	Kultūros ministerija (išvada) 2019-05-08 Nr. S2-1277
	1. Abejotinas vertimų proceso skaidymo į atskiras dalis tikslingumas, kuomet dokumentų vertimą organizuoja atitinkama ministerija, o dokumentų vertimo ekspertizės ir išversto dokumento autentiškumo tvirtinimo funkcija priskiriama Vyriausybės kanceliarijai, kadangi tai sąlygos institucijų funkcijų dubliavimą ir ilgins atitinkamus procesus.
	Neatsižvelgta
Nepaisant to, kuri institucija organizuoja dokumentų vertimą, procesų trukmė lieka ta pati


	
	2. Su teisės aktų vertimais  susijusių funkcijų perkėlimas ministerijoms padidins lėšų poreikį darbo užmokesčiui mokėti, kadangi už šių funkcijų vykdymą Valstybės tarnybos įstatymo 30 straipsnio pagrindu reikės skirti priemokas arba, priklausomai nuo funkcijų apimties, steigti naujas valstybės tarnautojų pareigybes.
	Neatsižvelgta
Vyriausybės kanceliarija po pertvarkos nebeturi reikiamų žmogiškųjų išteklių (vietoj 4 etatų liko 0,75 etato)

	Finansų ministerija (išvada) 2019-05-10 Nr. ((9.4E)-5K-1907654)-6K-1902618
	1. Teikime, kuriuo Lietuvos Respublikos Vyriausybei bus teikiami projektai, turėtų būti pateikta informacija apie projektų įgyvendinimui reikalingus kaštus, ar  kiek lėšų būtų sutaupyta Lietuvos Respublikos Vyriausybės kanceliarijai perdavus vertimo (vertimo organizavimo) funkcijas valstybės institucijoms. Tokio pobūdžio informaciją reikia atskleisti vadovaujantis analitinės informacijos pateikimo projektų teikimuose (lydraščiuose) reikalavimais. 
	Iš dalies atsižvelgta

	
	2. Nutarimo Nr. 159 pakeitimo projekto 1 punkte po žodžių „nauja redakcija“ įrašyti žodžius „(pridedama).“ ir nauja redakcija dėstomą Lietuvos Respublikos Vyriausybės nutarimų, Vyriausybės sprendimų ir Vyriausybės rezoliucijų, Ministro Pirmininko potvarkių, tarptautinių sutarčių, jų projektų vertimo ir vertimo autentiškumo tvirtinimo tvarkos aprašą (toliau – vertimo tvarkos aprašas) rengti kaip atskirą dokumentą su tvirtinimo žyma pagal teisės aktų projektų rengimo rekomendacijas ir dokumentų rengimo taisykles.
	Atsižvelgta

	
	3. Nauja redakcija dėstomo vertimo tvarkos aprašo 1 punkte nurodant dokumento pavadinimą praleistas žodis „tvarkos“. Atsižvelgiant į tai, kad vertimo tvarkos apraše reglamentuota ir Europos Žmogaus Teisių Teismo sprendimų bylose vertimų tvarka (nurodyta institucija, atsakinga už tokių vertimų organizavimą, aktualių sprendimų bylose atrinkimas ir pan.), reiktų praplėsti vertimo tvarkos aprašo reguliavimo objektą (vertimo tvarkos aprašo 1 punktas) ir papildyti jį Europos Žmogaus Teisių Teismo verstinais sprendimais bylose.
	Atsižvelgta

	
	4. Atsižvelgiant į tai, kad ministerija formuoja valstybės politiką, taip pat organizuoja, koordinuoja ir kontroliuoja jos įgyvendinimą ministrui pavestose valdymo srityse, tikslintinas vertimo tvarkos aprašo 2 punktas, nes ne ministerija yra atsakinga už atitinkamą valdymo sritį, o atitinkamos valdymo srities ministras. 
	Atsižvelgta

	
	5. Vertimo tvarkos aprašo 4 punkte nėra tikslu ir nuoseklu vadinti valstybės instituciją, kuri organizuoja dokumento vertimą arba jį verčia (kaip numatyta vertimo tvarkos aprašo 2 punkte), vadinti „dokumento vertimą atlikusia valstybės institucija“.
	Atsižvelgta

	
	6. Atsižvelgiant į tai, kad Lietuvos Respublikos Vyriausybės pasitarime pranešimo apsvarstymas nereiškia, jog jam Lietuvos Respublikos Vyriausybė pritaria, siūlytina patikslinti Nutarimo Nr. 1540 pakeitimo projekto 2 punkte dėstomo Pranešimų pagal Jungtinių Tautų žmogaus teisių apsaugos konvencijas, kurių dalyvė yra Lietuvos Respublika, ir Jungtinių Tautų žmogaus teisių tarybos vykdomai visuotinei periodinei peržiūrai rengimo ir pateikimo tvarkos aprašo (toliau – aprašas) 11 punktą. Atkreiptinas dėmesys, jog apraše neaptarti po derinimo su suinteresuotomis institucijomis tolesni pranešimo rengimą organizavusios ministerijos veiksmai, t. y. kad teikia pranešimo projektą svarstyti Vyriausybės pasitarime.
	Iš dalies atsižvelgta. Šios pastabos antra dalis nėra keičiamo nutarimo reguliavimo dalykas 

	Energetikos ministerija (išvada) 2019-05-06 Nr. 3-654
	Jeigu dokumentų vertimą organizuotų, ir (arba) juos verstų ministerijos arba kitos suinteresuotos institucijos, tam reikėtų suplanuoti lėšų poreikį bei numatyti ir skirti reikiamus išteklius iš valstybės biudžeto. 
	Neatsižvelgta. Vyriausybės kanceliarija po pertvarkos nebeturi reikiamų žmogiškųjų išteklių (vietoj 4 etatų liko 0,75 etato)



